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Iga korra etenduse päält on selle näite-
mängu eest Hermann'i trükikojale 2 rbl. maksta. 
I lma selle maksuta on ettekandmine keelatud. 



Tege lased: 

P a u ! W a l u s , rikas keskealine kaupmees. 
M a r t a , tema naene; noor. 
A leks , Pauli wend, adwokat; noor. 
I s a n d K a r u , wäljateeninud ametnik; 

wana. 
T o o r a , Pauli tüdruk. 
T o o t s , Alekst teener. 

N ä i t e k o h t : kena tuba ; keskel uks, paremal pool 
aken, pahemal pool teine uks. 





(Paul käib äritatult edasi tagasi, Maria istub raamat kaes). 

1. ttUa$tt. 

Paul . M a r i a . 
P a u l : (imtafuft) Jah, üks wiisakas naeste« 

rahwas seda ei teeks! ära unusta mitte, et sul 
mees on kelle uime sa kannad. 

M a r i a : Taewakene, mis sul ometi on? — 
Jooksed tuba mööda tui pool hullu; wiskasid 
lille kimbu mille tädipoeg -ila — mulle sünni-
päewaks saatis — wälja; kiskusid Tinsi onne-
soowi-kaarti katki. . . ja wiimaks tormasid kui 
metsaline ilm suuta pakikandja tallale, kes wõõra 
kirja — mis teise korra pääl — meie nimelise 
elanikule oli, kogemata siia t õ i . . . Mis see 
peab tähendama. 

P a u l : Mina olen sinu meesl — Mina 
ei wõi sinu tegude pääle läbi sõrmede waadata. 

M a r i a : Missuguste tegude pääle? — 
S a oled lihtsalt oma mõistuse kaotanud ja muud 
-ei ühtegi. 

P a u l : Ah, sinu arwates on mul pöh-
just weel wähä? 

M a r i a : Ma ei mõista mis põhjused 
sul wõiwad olla. 
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P a u l : (jöfiB tema riie selsmll) Pe t i s ! kudas 
ta eunast süütaks mõlstab teha? Arwad mind 
lolliks wist? Lambapääks, kas jah? Häbene 
ennast, prouakene! Juba on aeg sarnast lollust 
eemale heita! Sellest on sul wähe kasu! — 
Tema, ilm süüta lapsukene! — ah! (\mh cdall 
iapfi, lii* ml seisma): Aga mängimine — Tinsiga 
duettide laulmine.. . siis õhtused Vrembeli juu-
res käimised, a h ? S a mäletad wist — ma 
usun jah: seda tatnina kirjutajatest, kellega sa 
frankseed tantsisid? [UH tH taga(). 

M a r i a : Noh, mis sellest siis, et ma 
kirjutajaga frankseed tantsisin aga mitte sinuga? 
Eks see olnud pidu õ h t u . . . 

P ,a u l : Mõistan, mõistan ! Saan aru, 
wäga hästi saan aru. et terwe õhtu minu kor-
wal olla rumal oleks o lnud . . . No aga . . . 

M a r i a : No aga, mis siis weel? — 
P a u l : Si is weel, mu prouad, et mul. 

ka silmad o n . . . Olen näinud, lõik sinu tük-
kisid olen näinud ! Pole tarwis enam warjata . . . 

M a r i a : Mul pole midagi w a r j a t a . . . 
P a u l : Ma nägin, nägin jah — kudas 

sa tema käe alt kinni käisid. — J a see on abi-
elus naene! . . 

M a r i a : Kui naljakas! Kui ma temaga 
tantsisin, siis pidi ta mind käe-all koha pääle wiima. 

P a u l : Muidugi. Kes selle üle räägib? — 
Aga noh, eks sääl ole ka oma konks — kudas 
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kätt hoitakse. Aga sina pigistasid kõik aeg tema 
kätt ja tema sinu... Ma nägin ju. 

M a r i a : (Pü8ti lõustes) Kadas julged sa 
mulle seda ütelda? 

P a u l : (ei l>ane y ° Mele) J a siis need nae-
ratused, wiltu waatamised, pääga edewad kumar-
damised.. . Muidugi mõista, sa oled abielus! 
Sellega ühtlasi ka waba, sest mees on hommikust 
õhtuni kontoris äri raamatutega koormatud, aga 
sina — kallima kaendlas.. . 

M a r i a : {xamahi wisates Häbemata! Ma 
ei hakka niisugusega oma suudgi laotama! . . . 
( I ra ieiji iuppa; wiskab ulfe iunui). (faficrnafe poofe). 

2. etteaste. 

P a u l (üksi). 
P a u l : Ah naesterahwad, kes wõiwad 

weel hullemad teist maa pääl olla? Näe sulle? 
Abielus naesterahwas teeb Jumal teab missugusid 
tukka l Hakkab iga esimesele wastutulijate kaela! 
Mu Jumal, kui õnnetu ma olen. Jah, on see 
siis mõni nali! Sääl tuleb ta tädipoeg — kohe 
hakkawad neljal käel klawerit mängima, laulma 
ja muid lõbustusi tegema. Sääl see neetud 
wiiuli kunstnik — lasknud juuksed omal pikaks 
kaswada ja mõtleb enesest Jumal teab mis. Si is 
see kirjutajakene, omal weel kõrwatagused märjad. 
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oskab waewalt mõne waresjala paberile wedada 
ja muud ei midagi. Siis weel Tinsi, Willim, 
Abru — mis needgi on? — Eht Orang-Utan-
gud, muud ei ühtigi. Siis tänane kiri — kudas 
see kokku kõlab: kiri kästakse kolmanda korra 
pääle wiia, aga tema toob siia; ei, muud ühtigi 
kui kometi mäng. . . Olgu küll, et eesnimi teine 
oli, aga see on meelega nõnda kirjutatud, et silmi 
petta . . . (iife frffe ulfe kh üoria tois): Kas tead, 
prouakene, ennem takistan ma sind oma kaedega 
ära, kui mõne poisikese-konnale kaela lasen hakata, 
sest sa teadst> kellele tulid. . . Jah! Ise wandus 
weel truudust.. . Madu. . . Oleks pidanud enne 
hästi järele mõtlema; sest see ei ô nud kinda 
ostmine. . . Wõi on sul üks kõik: tahtsid aga 
tanu alla saada, et siis . . . Ptüh! (fafpf,). Ei, 
seda ma ei salli, mitte minutid ei ole ma niisu-
gusega ühe katuse all, kes oma meest nõnda hä-
bematalt petnud on. (fifc dfd: Ma saan lahutust 
nõudma. Me ei wõi mitte ühes elada! . . . kas 
tuuled, ei wõi! . . . (1™, wislmb ulfe oma M imuu; 
Ipgleft) 

3 . etteaste. 

T o o r a (üksi; tuleb keskelt). 
T o o r a : {mt kuniga, fiffc walada) Jällegi oli 

lahing! Tormas km hull wälja, peaaegu oleks 
mind trepist alla tõuganud. Tõesti, meie härra 
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on tola — päris esimese klassi lontrus! — 
Päris tõsi, mis loll see loll. Kisendab kui eesel, 
aga mikspärast ? Proua on kullast weel parem.. . 
Waesekene, istub just tui türmis teine. Läheb 
ta kuhugi — siis seda tolmu. — Tuleb keski 
— iseäranis noorematest, noh, siis hoia alt ja 
katsu et plehku saad. Proua on ülearu mõistlik, 
ega wõta kedagi siis wastu kui „teda" kodu ei 
ole, waid wabandab, et haige olla, aga tema — 
— ka siis tõstab kisa kui korstnapühkija käib. (Ukd) 
Ptuh! wana sarwik! Sää l on, mine nüüd weel 
mehele. . . Wõid sarnasesse pigisse sattuda, et ei 
ela ega s u r e . . . küll mina aga niisugusele näi-
taksin, kruusi wirutaksin wastu pääd.. . 

4 . etteaste. 

T o o r a — K a r u (öömütsi ja kuuega). 

K a r u : (teeb tafa lefl? ukse fonti, pistab pää ftsfe) 
Toora, Toorakene, kas üksi oled? 

T o o r a : (El pane temast tiinele) N ä e , wee! t e i n e . . . 
wana eesel . . . ei anna ega anna r a h u . . . Peaks 
Toots ometi ennem tulema ja talle treppi näitama. 

K a r u : (weel ukse wllnel) Toorakene . . . 
T o o r a : (fmua poole wlllltamlltll) M i s te ' soowi te? 
K a r u : (Ah pääl) Ets näe kui wihane, 

mokad „trompih". . . Ma tõin ka kosti kaasa. 
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T o o r a : Jälle oma hallitanud prääniku-
tega, wõi mädanenud wiinamarjadega?... Sööge 
aga ise, mina olen paremaidgi söönud. 

K a r u : Näe, ei arwanud üles: ei ole koogid 
ega wiinamarjad; waid magusad marmeladid . . . 
(palul) iavMeft.) 

T o o r a : Suur merssii.. sööge aga ise... 
(toõia& Ue ja kM ukfe juure, reoiah fitu ID ett täis purslaB Eile 
pääle, oga nõuda et rceji Uil Raru pääle fätlel) ) 

K a r u : (khoatafc m4 trtifaio) Mikspärast sa 
wihastad, mikspärast? 

T o o r a : Mikspärast käite wõõraid korterid 
mööda, mikspärast? Parem wõinud te' omas pesas 
istuda.. . tuleb herra kodu, ehk proua omast toast, 
mis siis . . . Wist plära muidu wähe weel? . . 

K a r u : {hlth kk tafa, Mai ulfe liuni) Luba üks 
minut, üks ainus Mlnut aga. 

T o o r a : Mis te siis õige tahate. 
K a r u : (kfcnaft) Toorakene, tibukene l — (Pi8i8~ 

b& kt füdamc pääle, likh) Oeh! walutab— wäga walutab. 
T o o r a : Minge aga hääga — ilusasti ära, 

kuni saksu weel ei ole . . . Ehk kui ma küsida tohin: 
miks ronite ikka minu järele? 

K a r u : '(^M kt fünW pääle. oföaB) Oeh, oeh f 
Küll tuksub — wälja kargab, kargab tõesti, kargab! 

T o o r a : Tehke et minema saate! (nx^ 
lille pääle wett, nõnda et karule n>ll8tn nägu läfieB.) 

ft fl r U : (astuu) Kõrwale tuiiurntal) nitiiugn nägu ja pääd) 
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Tibukene, kallikene, ainult üks ainus musu ja ma 
olen õnnelik. 

T o o r a : (fa&y idä imaU): 
K a r u : Wui, Toora, kui kombetu ja oled.. 

Ma olen ju — saks. 
T o o r a : Noh, kui saks olete — miks siis 

teenija-tndruku järele jooksete? 
K a r u : Seda wõiksid sa palju peenemalt 

ja siis.. . arglik! . . . 
T o o r a : Nõnda kudas oskan. . . ärge 

pange pahaks. . . ({•<& hfirffc lM.) Minge! . . . 
K a r u : Aga sina, ära pahanda, ära pa-

hända . . . kurwastud mind — - wanameest.. . 
Saa jälle hääks, hellakene... Ma ei ole mitte 
wihapidaja . . . (naerab) Ah-ah-ah-ah-aaa!. . 

T o o r a : Pidage wiha wõi ei, see mul 
ükspuha . . . Näe kus tema haisewad prääni-
klld! (wiid karbi jn mM auualt wälja) kas NÜete kus 
mude tee on. . . Ja teie, järele nendele. . . 
Minge. . . 

K a r u : Kui kõwa südamega sa Toora oled. 
Üks ainus m u s u . . . üks wäikene musukene. . . 
(laotab liicn1 laiale, kt Tooral kaissu Wita) T o o r a , tibukene, 
armasta mind. . . 

T o o r a : (taganeb ec|i ära ja sülitab) P t ü h ! .". . 
K a r u : Näe, tema sülitab. . . Mikspärast 

sülitada? — See ou tõsi — ma ei ole enam 
noor, aga mis kasu on noortest? . . . («nilab pääd) 
Neil on siin tuul, tuul siin. . . 
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T o o r a : Teie paljaspää — kolu ei pea 
enam tuultgi kinni. Noh, tehke et kaote, päris 
ära tüütanud olete juba. 

K a r u : Sa teed pattu, suurt pattu, Toora.. 
Nendega lähed põrgu, põrgu lähed, aga säälsed 
naljad on pahad. . . Kuradid lviskawad sind 
kuuma Pigisse ja keerawad ja wäänawad sind 
sääl. . . {itM kaa ffda tehkse.) 

T o o r a : Aga sind armastades wist Pdr-
gusse kohta ei leidu, ah? Näe, kus mul haruldane 
Usi ei ole! («maiad ajawalt oifa ja sülitab) Ptllh! . . . 
kasige minema . . . pagana praeworst. . . 

K a r u : Toora, sa mõtle, mõtle ometi... 
T o o r a : Mul pole midagi tarwis mõtelda. 

(näitelawa taga hulkh famrnnful) Ah sa taewas tööl 
tuled testi! Minge ruttu, ruttu, see on tõesti 
herra ! . . . 

K a r u : Aga Toorakene, tibukene, kudas 
wõin ma ära minna... Ta näeks mind! Seda 
ei taha ma mitte. . . Olgu küll et sa mulle 
armas oled, aga sa oled ikkagi teenija! Ah! Ah! 
(puhl), roalt!» tingi, aeiduhllta otfidcs, hnfduB farnrnufi.) 

T o o r a : (lükkab teda aha juute) Minge, minge! 
minge Jumala Pärast. . . (jRüfi& lagalt) 

K a r u : {nm thmhmll vastu) Kuhu, kuhu, 
pean ma minema? 

T o o r a : (fclhB ja müftij teda aha jante) Ruttu, 
ruttu. . . Noh, mis te' wahite. . . 
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K a r u : Mis sa müsid mind? Missugu-
sed hullud kombed sul on? 

T o o r a : Noh, jääge siis siia. . . {]mmd 
näitelawa iaga). 

K a r u : Toora kene, peida mind ära. . . 
T o o r a : Kuhu ma teid peidan? 
K a r u : Oma tuppa, tibukene. Ma olen 

sääl wagane kui rott. 
T o o r a : Kas ehk weel midagi tahate?.. 
K a r u : Aga Toora. . . (fnrnrnud seina laga) 

Mis pean tegema! Kuhu minema! (waatab ahaft alla.) 
T o o r a : üks tee on: läbi akna. . . (f«na 

taga Hiina} R l l t t U . . . l U t t U . . . 

K a r u : (Kes Koik aeg wäga arg ja niilliunull on) 
Oh, oh! Kõrge on. . . Parem jään õige? Sa 
oled igakord niisugune olnud... Hirmutad, hir-
mutad, aga pärast... 

T o o r a : (inüfifj ja inh liigutust, et teine kont läbi 
n&nri ära fäneta.) 

K a r u : (roniB aha pääle). 

T o o r a : Noh, noh.. . 
K a r u : No siis püha ristikene!.. . (\~mhb 

Jfiiru ja kargab, õörnfih lufittB pääst fisfe poole põrandale; wäljas 

pool kuuldub) O e h ! 

T o o r a : (sülitab) Ptüh! Loojus'. (««& 
«llNll kinni.) 
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5. etteaste. 
T o o r a — T o o t s . 

T o o t s : (SeffoKfe piiüfj Tere ka, Toora! 
T o o r a : Ha! — tere tere! Näe, kallis 

külaline, . . 
T o o t s : Kudas käsi käib, kas kõik terwed 

ja rõõmsad olete? 
T o o r a : Jah, päris terwed, aga kudas oma 

käsi käib? 
T o o t s : Kõige paremast ilma pääl, mu 

wäikene kuld-kalakene. Kas saksad kodus on? 
T o o r a : Prõua küll aga herrat ei ole. 
£> 0 0 t § : (pntip& iornpioeli tooli toofi piiiitc fcffc pllüie 

intja) Mööda minnes astusin ka sisse . . . kas jälle 
müristas? . . . 

T o o r a : Jah, tülitsesiwad. 
T o o t s : Põrkasiwad ka tublisti? 
T o o r a : Oi ja, õige tubliste. . . 
T o o t s : Wõi nii. . . 
T o o r a : Mina teenin pulmapäewast saadik 

nende juures ja veau tunnistama, et pea üksgi 
päew müristamiseta mööda ei lähe. 

T o o t s : Kumb neist wahwam ja pääle-
kippuja on? 

T o o r a : Herra on — madu! Ta on päris 
— oinas. . . 

T o o t s : Näe sarwilist! Miks ta nõnda 
meeletu siis on? 
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T o o r a : Pagan teda teab. . . Ta on loll, 
päris tobu on ta. . . 

T o o t s : Kas tead Toora, saksad on tõesti 
kui wäikesed lapsed... Pär is naeru wäärt, üks 
suurusteleb ühe, teine teise ees, aga asja ees ega 
teist taga. Aga meiesugused; kui armastad siis 
armasta, kui ei — siis kuklasse ja asi nudi. 
Hästi ja ruttu! . . . Aga nemad: üks kisendab 
ja kisendab, siis hakkab teine kisendama... I s tu­
wad maha kisendades ja tõusewad üles kisendades. 
Kuid kõigist kõige naljakam on nende minestamine. 
See on prouade wiimane sõjariist. . . Jookseb, 
jookseb tuba mööda, kisendab, kisendab, aga sest ei 
tule midagi. Sääl „shlop" — minestanud. 
Siis kohe — wett, ädikat, pi ir i tust . . . ja läinud 
ongi tapetus ja t ü l i . . . ,.Pashlaa!" — Kroonu­
teenistuses olin rootmeistri juures tentshikuks, 
sääl nägin seda hullu mängu õige tihti. Meie 
majoril oli selle wastu hää abinõu: nii pea kui 
nali juba nii kaugele läks, haaras ta riided selga 
ja marss — minema. Oli ta ukse waewalt oma 
järel kinni tõmmand; kui proua kõlistas ja küsis 
teenija käest: „kas herra ära läks?" Kui see 
„jah" wastas — — oli proua trih sohwa päält 
ülewel ja kohe klaweri ees ja laskis selle pääl 
niisuguse polka, et lase olla. (loocnfe) Noh, kui 
herra kodu ei ole, siis katsu mulle sigarid mu-
retseda; täna suitsutasin wiimase juba ära. . . . 
Minu herra on jälle waene ja suitsutab wilet-
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said „plotskid". Ta on üks pagana poiss. Iga 
nädal saab käpa täie raha aga küik paneb „tuksu". 
Näe, selle eest (mU Kompveki W) on ta wist wii­
mased kopikat äraannud. . . No, hää inimene on 
ta, paremat ei wõi enam soowidaga . . 

T o o r a : Kuhu peaks ta oma raha ometi 
„wajutama". — Leiwa kõrwal ta ometi seda 
ei söö? 

T o o t s : Lille kimpude pääle — kompwek­
kide pääle ja nõnda edasi. Sünnipäewaks telli» 
takse — lillekimp; nimepäewaks kompwekitoos. . . 
Sõpru on kah. Nks laenab homseni, teine palga 
saamiseni — ja näe, otsas ongi. . . 

M a r i a : {ma% \m) Toora, Toora! 
T o o r a : Mine kööki, ma tulen kohe. 
T o o t s : Sigarid — sigarid ära unusta, 

wõta sa rohkem juba. 
T o o r a : No hää, hää. 
T o o t s : Kui taunis, kallis — kui Maasik 

mari oled sa... 
T o o r a : Sa oled meelitaja, seda tean ma 

ammugi juba. 
T o o t s : I lus armas, magus nagu kärje 

mesi oled sa.. . 
«, o o r ll : (tale järcfe fõrrntja äünwnlailes) nWCl 

kawal kawaleer... (loots hMW KM.) 
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6. etteaste. 
Toora üksi. 

T o o r a : Näe keda ma armastan! Pole 
präänikuid ega marmulaadi tarwis, aga siisgi 
armastan teda, et kellegi wastu ei wahetaks 
Aga tema — missugune wana eesel! — Lähen 
Tootsile ja elame siis nagu tarakanid ahju all. 
— Ah, Toots, Toots! Minu südame waras. . 

M a r i a : (M) Toora!! 
T o o r a : Oh taewas küll, päris ära unus-

tasin. Silmapilk, proua, silmapilk, (sra Maim tuppa 
panemale poole, Jliuut näitelawa tüfü.) 

7. etteaste. 
Karu (üksi). 

K a r u : (teeb tasa Ifflulfc Mti , pistab pää fisfe jll waatab' 
tõmbab jälle pää wälja ja ukse kinni; natukese aja pära|i teeb jälle 
lanti ja waatab ringi, tasa) T o o r a k e n e t i b u k e n e . . . (waatab 
ringi) Wist ära on l ä i n d . . . Eh, missugune sinder 
III o n . (tuleb tasll fisfe, paneb ukse kinni ja keerab lukku jll pistab 
nagu segaselt wõtme oma taskusse) T o o r a k e n e , kal l ikene. . . 
kus sa oled tibukene?... Ära lendas linnukene-
tillikune! Ta kelm armastab nüüd tõesti, ma 
tean seda. . . Aga salgab siisgi, kuid warjata ei 
mõista ta seda ometi, (wllkib ja otsib ümber ringi) Kuhu 
ma siis oma öömütsi kaotasin? Ta pidi siia 

2 
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jääma l — Egas ma ometi uulitsale seda ära ei 
kaotanud? — (otsib) Kus pagan ta ometi jäi! (otfiB; 
näitelawa iagu famtmiftd ku Ma, fiis Juuli Hääl1. 

8. etteaste. 
K a r u — P a u l (näitelawa taga). 

P a u l : (lefkife taga) Rein, mine too lakast 
leisikast maha ja paki minu asjad sisse. Ma reisin 
kohe ära. . . 

K a r u : (les kulanud on. ninnunuft) O i , o i ! tu 
on tulnud juba. . . Kus ma nüüd lähen. . . 

P a u l : (tiHfe taga, täk!) fcda awada aga ei faa) M i s 
see tähendab? — Uks on lukus! — Avik) Tehke 
uks laht i ! ! 

K a r u : stirmnnnlt) See on tõesti herra Walus ! 
Ai-ai! Kuhu ma nüüd lähen! ( , « # edufi iagaft) 
Näe, millal ma sisse kukkusin. {,<,# „&„„ -mtt mi» 
liuni «». fegafcfi) Kll llkstt 0N kit tM. . . 

P a u l : Uks lahti! Silmapilk lahti! 
K a r u : (fojafeft, otD Mia l uk veita enuafi) A h , 

ah! kudas pääseksin ma tüll sellest saunast. 
P a u l : (&f0pi& kõwasti) Ma tasen teil silmapilk 

lahti teha, muidu löön ma utse maha ! . . Ma 
toon politsei! . . . 

K a r u : {\Mh ja pukib) Puh, puh I — See 
on m u s u r m ! O h . - o h ! . . . (r0ni& ruttu laua alla. misse 
iua ääred nõnda on, et tema warjatud ou.) 
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P a u l : See on tore, wäga tore! — Sa 
oled oma armukesega sääl! Noh, peida ruttu 
ruttu teda ära! (pcfefa& usi mis \mA) Tehke lahti — 
muidu läheb asi halwaöti!! 

9 . etteaste. 

T o o r a — Karu slauaall) — Paul(uf fetaga). 

T o o r a : frdmali pooft Nfc joota) Heldene 
taewas, mis'siin on?! 

P a u l : Lahti tehke, ütlen ma teile. . . 
T o o r a : Ah, see on herra! (\00i\ch 4 lM 

tegema) Mis see on? {hU fafiti teua) Herra, uks 
on lukus! 

P a u l : Ilma sinuta tean, et lukus on! 
Tee lahti! Silmapilk tee lahti. . . 

T o o r a : Ei ole wõtit ees! 
P a u l : Näe, mis weel, ka wõtme annab 

oma armukesele! Wäga hää! üti hää! ütle-
mata hää ! . . . 

T o o r a : Kahn on see wõti ometi jäänud. 
Kes wõis teda siit wõtta. . . 

P a u l : Näe, millal kõik wälja tuli! — 
J a jah! {IÕU 4-) 
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lO. tttttött. 
E n d i s e d — M a r i a . 

M a r i a : (t„tö reisi nita pall. poolt) M t s ott 
juhtunud, Toora? 

P a u l : Oo — alatu naesterahwas! Tahab 
ennast ilmsüütaks weel teha! (murrab ukse laku) Aa l 
— näe kus ta ongi! — Kus tema on. Kus 
ta on, küsin ma teilt? 

M a r i a : (fannft) | {i a) Kes? Kes? 
T o o r a : (furmuimft) j l (omale) Ta ott 

hulluks läind, tõesti hulluks. 
P a u l : Missugune alatus! (Kiristab nam&aid) 

Teie õnnetud? ütelge: kus on sinu armukene ? 
Andke ta mul siia! (p^b raM Mia) Ma löön 
ta surnuks. . . (jookseb irifi tuppa ruttu tazasl.) 

T o o r a : hirmunult, omale) At-a t ! T a t a p a b ! . . 
(jookseb nurka.) 

P a u l : Kuhu olete teda peitnud? Rääkige, 
kuhu kohta, kui teil elu armas on! 

M a r i a : Mu Jumal! kui kaugele armu 
kadedus wiia wõib! Paul, mõtle ometi. . . 

P a u l : (nutifs ruttu makele) Wale, wale puha l 
— Suu sisse waletad! — Oh ma õnnetu mi-
mene l («utab) Uuuuuh!. . . — Uuuuuh! . . . 

M a r i a : Nüüd on küllalt! Mitte silma-
pilguks ei jää ma enam siia! Sa oled — toores, 
metsik inimene! 
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P a u l : $lo jah, eks jookse, jookse! — Ta 
ootab sind! Juba küllalt oled elanud ja auusat 
inimest nina pidi wedanud. („«f& Wit|l põrandal) Ahaa!! 
(toarnS pifcli) Mis see on? Kas pole tunnistus? 
A h ? — J u m a l ! ja see naesterahwas wõib jut-
gelt silmi waadata?! — Kui alatu süda tal ou. . 

T o o r a : (owafc) Wana eesli öömüts! peaks 
nüüd ta mu küisi puutuma. . . (p((fal rusikaid Eollu.} 

M a r i a : Mu J u m a l ! mis see peab tähen-
dama? Kust on see müts siia saanud? . . . 

P a u l : Sinu armukese pääst, auuline 
prõua! — Ta oli siin! — Just nagu kodu-
kondne, aga häkitselt tuli — sinu mees j (naerab 
IrampfiUt, kõwasti) IH-ih-ih-ih-ÜÜ! — M i s ? — 
Kas ei ootanud? Kas ei? 

M a r i a : Ma wannun sulle. . . 
P a u l : (wahele) Mis on sinu wanne! . . . 

(nael; kompuni toofi jn kirja) Ahaa! 1 W e e l . . weel. . 
tunnistused! — Tema wannub! {mttah hamflifoÜ) 
Ih-ih-ih-üü ! I l m süüta! — (naerab) Ih-ih-lh-üü! 
v£l8 w a n n u ! (rebib ümbriku fcaifii loeb Nlltnkene, pigistab kirja 
kägarasse ning wiskab põranclafe.) 

M a r i a : (WA) Kust on nceD siia saanud, 
Toora? 

T o o r a : (seguselt) Ma — ma ei tea mitte 
prõua ? 

P a u l : Waletad ! . . Sa tead ! . . Madu ! . . 
(Mariale) K l l sina oled Madu ! (naerab) JH-lh«ih-ÜÜ! 
(änwllrltlllleg) Olge teie — ärawannutud! (naerab). 
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Ih-ih-ih-ih-üü! — Petsite... Mis siis, rõõmus-
tdge!. . . Naerge. . . Noh, eks naerge! ( 
Kõwasti, funuituft, Krampiifttttt) I H iH-iH-lH-ÜÜ l 

11. etteaste. 
E n d i s e d . — A l e k s . 

A l e k s : (\M KM. rõõmfaft) Tere wend ja 
wenna naene! (näeb õnnctumniil nitflufo Ohoo! Mis siin 
siis on? . . . Mis on juhtunud ? — Wend? — 
Wennanaene? 

M a r i a : (hU kolile) Oih! Süda pööritab, 
— tääb halwaks. . . Wett. . . 

T o o r a : Taewakene, mis nüüd saab? 
(joobel) ruttu kooli ja ruttu rocc Ifaafip tagafi; tafital) Ääria ümber.) 

A l e k s : Jumala pärast, wend mis on tete 
juures juhtunud? (toimetab ill hlU Maria iimiec.) 

P a u l : (naerab Me) ^h-ih-ih'ih-üü ! Naerge! 
— Naerge kõik! Koik maailm naerge! — Naene 
tahab mehe juurest oma kallikesega putkama panna! 
(naerab) Ih-ih-ih-ih-üü! 

A l e k s : Mis ja ometi räägid? 
P a u l : (ei pane täfiefc) Mis fct arwad ka! — 

Tema on noor, mina — elu elanud, aga temal 
weel ees. 

A l e k s : J ä ä rahuliseks.. . noh, ja räägi 
kõik lugu mulle ära. Ma olen julge, et kõik see 
kupatus mitte mäda muna ei maksa — küllap 
saab jälle see pagana armukadedus süüdi olema. . . 
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P a u l : (ei Kuule iedo) Wend, päfäta wenda.. 
Wõta meie lahutus oma pääle. . . 

A l e k s : Lahutus? 
P a u l : Muidugi lahutust! Ma ei wõi 

mitte kauem temaga koos elada. 
A l e k s : Aga taewakene; mis tüli teil jälle 

vn? — Eks räägi ometi? . . . 
P a u l : Hm! — Meie ei mõista üksteist! 

Meie iseloomud ei lähe kokku... (naerul)) Ih-ih-ih-üü! 
A l e k s : Tühi, tühi kõik! — Keda sa kaht-

lastad siis? 
P a u l : (u>Õiaii maast ik\n ja llnullk Ifclfi kütte) S ä h , 

loe! — kui teada tahad! 
A l e k s : (imcsiüiles) Mis pagan see ou ? Minu 

kiri! (wuatllb) No jah! — Waewalt tunni aja eest 
saatsin seda Tootsiga. . . Kas kuuled, see on 
— minu kiri. . . 

P a u l : S m u ? 
A l e k s : No jah, minu. . . 
P a u l : Kõlbmata, niisugune; püüab wenna 

naist omale! — Wõi see oled siis sina. . . 
A l e k s : S a oled oma mõistuse kaotanud! 
P a u l : Jah. . . Olen kaotanud! Ole rõõ-

mus ! Ta on waba nüüd ! — Põgenege... kuhu 
tahate! Aga kaugele, kaugele, kõigist: auusatest 
inimestest: kaugele, et minu teotust näha ei 
wõiksid! — Tore! Wäga tore wenna tegu 
(mM) Uuuuh — uuuuh! Mu Jumal, Jumal 
.üll. 
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A l e k s : ©ebet ma arwasin zuoa! Armu-
kadedus, see äraneetud armukadedus on kõiges süüd-
lane. . . Kas sa kirja lugesid? 

P a u l : (ei hv.lt teäll) Lihalik wend . . . mis-
sugune alatus. . . 

A l e k s : Ma küsin, kas kirja lugesid! 
P a u l : Miks ma ei lugenud! — Ülitore­

dast!, . . . südamelikult . . . armsasti on ta kir-
jutatud.. . 

A l e k s : Palun Wabanda, seda tean ma ise 
kudas ma kirjutan! See ei puudu sinule. 

P a u l : Ei puudu minule l Ei puudu 
mchele . . . kelle ta siis puudub, abielurikkuja ? . . . 

A l e k s : Päris tõesti, ma ei mõista sind... 
P a u l : Noh, eks ma ole ju tema mees? 

— tema mees, eks? 
A l e k s : Kellele mees? Kas Maria? 
P a u l : Sa mõtled et ennast wabandada 

saad? Häbemata. 
A l e k s : Sina, Paul, teotad mind iga 

sõnaga, aga Jumal sinuga ma ei wihasta selle-
pärast. . . Ma palun sind hoolega kirja lugeda. 
(annal) ^irjll ) 

P a u l : Hää küll, hää küll, ma loen, et 
weel kord - sinu alatust ja äraandmist näha. . . . 
(loeh. älth [äfiei> Maria juure ja lõnefcU» frnufrnata Käite ja rnitrniluga.) 
Taewakene, mis see on? Kellele on see kiri? 
See ei ole temale. . . Aleks, wend, räägi ometi, 
kelle kiri see on? 

http://hv.lt
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A l e k s : Ma ütlesin et minu. . . Ma kir-
jutafin ta ühe tuttawa lauljanna Maria Maasin-
gale, kellele ma ka kompwekid saatsin... 

P a u l : Kompwekid? 
A l e k s : Jah. 

P a U l : (näita!) üo»npn)flHii|i, tiris uäitefaroafi laiale ott 

piffatuil) Siis on need sinu kombwekid? 
A l e k s : Küllap wist. . . 
T o o r a : (omale) Oh, Toots, kallikene, nüüd 

saad sa pähklaid pureda. 
A l e k s : Wäga imelik, kudas nad siia on 

juhtunud? Toora, kas Toots oli siin? 
T o o r a : {\a\a tõhhü) Jah. . . Ei. . . 
A l e k s : Kelm, räägi tõtt. Kas oli? 

T o o r a : (tafa> stlmaä maas) Ta on siin. 
P a u l : (waata!; Maria õtsa) Mu Jumal, kas 

siis tõesti. . . 
M a r i a : Jah, armuline herra, (läbi pisarate) 

kõik on tühi . . . Oh kui õnnetu ma olen! (nutay 
A l e k s : (Mariale) Waigiswge endid, olge 

nõnda h ä ä . . . Silmapilk peab kõik selgeks saama 
ja meie naerame südamest selle üle. (nnnaö) Toots, 
tule siia! 

P a u l : lomale) J a mina jään lolliks — 
süüdlaseks. . . Aga kelle see müts siis on? (»süa& 
õõrntitfi.) 
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13. ttttaštt. 
E n d i s e d . — T o o t s (keskelt). 

A l e k s : Kust sa siia said? 
T o o t s : Ma ei tea mitte. . . 
A l e k s : Lurjus! . . . 
T o o t s : Olen süüdlane. 
A l e k s : Noh, seleta? 
T o o t s : Mööda minnes tulin pruudi juure. 
A l e k s : Missuguse pruudi juure? 
T o o t s : Toora juure. 
T o o r a : Minu juure. 
A l e k s : Näe mis weel. Seda ma weel 

ei teadnud, et sul pruut on. (xiäitttb koinptDefutoo(i i° Kirja) 
Aga kust need siia saiwad? 

T o o t s : Herra häält kuuldes, kartsin ma 
ja jooksin kööli. . . rutuga unustasin. . . 

P a u l : Kui lihtne see kõik on. . . 
A l e k s : ($)aufi[e) A g a sina . . . (uaerai,) A h -

ahah-ah-aaa! sina, mis mõtlesid? (naera&) Ah-ah-
ah-ah-aaa! 

P a u l : (ržaninFi) Aga kelle see müts on? (näitab) 
A l e k s : S ina nõudsid lahutust! (naerab) 

Ah-ah^ah-ah-aaa! Lahutust! [la\& suure uaerup mai 
holi pääfc ja firutaS kogemata naerdes jafad [aua affa.) 

K a r u : (Eana aff wäga Ucilasti) A l I 
A l e k s : Ohoo! Kes pagan sääl siis on? 

{ioaata[> Caua affa.) 
P t t U l : (waaiö fft&iiungitoaft Maria õtsa.) 
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A l e k s : Mis ernehirmutus see on? — No 
N0 — r o n i W ä l j a ! (tirib Harul walju, k$ ofrifc jn pufoB}. 
Noh, roni, roni. . . Kes sa oled? 

K a r u : [wb ennast M«ti. hUfosli) See olen — 
mina. . . Oeh . . . 

A l e k s : Näe kus ernehirmutus! 
M a r i a : (imestades) Isand Karu ! ? 
T o o r a : (omnfe) Ah sa äraneetud eesel! 
T o o t s : (norsänioafi, iomkh Imifid üles) H e r w . . -

kas jah? . . . 
K a r u : (Ho&aB oma kche fofto IMji jafg on puutunud)' 

Oeh. . . oeh... Külje luud lõite ta t t i . . . Oeh . . . 
oeh. . . 

P a u l : Miks tulite teie siia... miks, küsin 
ma teilt? 

K a r u : (pigista kt \üwt päsEe) Ah, ta põleb, 
põleb, wäga põleb. . . 

P a u l : Wõtke waewaks teatada: kudas te 
siia saite ja mikspärast ? . . . 

K a r u : {mU J°°m psafe) Tema, tema on 
mu südame ära warastanud. . . 

T o o r a : (|'üfita(j, fiaktal) mümilill jll liälcga lootfip räll̂ imll) 
T o o t s : P t Ü h ! (\üiU ju mU Kurule rafikt.) 
P a u l : Taewakene, missugune lugu? 
M a r i a : Kõik sinu armukadedus. . . 
A l e k s : (ulierab) Ah-ah-llh-ah-att! — Ai, ma 

suren naeru katte! Näe kus nüüd lahutus. Ah-
ah-ah-ah-aaa! 

P a u l : Aga kelle see öömüts on? 
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K a r u : Oeh . . . see on minu . . . Oeh . . . 
Oeh . . . Taewakene... 

T o o r a : (fMd>) P tüh! 
K a r u : Tibukene... Oeh. . . halasta minu 

pääle. . . 

P a u l : Kas teie ehk ka ust lukku ei pannud? 
K a r u : (wõiab tasbft wõime) O e h . . . M i n a . . . 

O e h ! (aunal) wõtme.) 
P a u l : (tungib tema katlale.) T e i e . — kõik teie. . 

kõik teie wana neetud pudrupää pärast. . . Kudas 
julgesite siia tulla? 

K a r u : Ma tulin tema — oma Toora juure. 
— Ma wõtan teda omale naeseks. . . 

T o o r a : (sülitab. omalt) Oh sa paljapääga 
pagan. . . 

A l e k s : Kas teate, herra Karu, teie olete 
hiljaks oma kosimisega jäänud. 

K a r u : Kudas hiljaks?! 
A l e k s : Muidugi hiljaks. Toora on Tootsiga 

kihlatud juba. i 
K a r u : Kudas nõnda? — Toora, tibukene, 

kas sa mulle siis tulla ei taha? 
P a u l : (Mariale) Kallis südamekene, anna 

mul le andeks, (langeb põimilt ja fnuilfeb Maria kasa.) 
M a r i a : Kas näed nüüd Paul, tui naeru-

wäärt sinu teguwiis on. Ma otsustasin täna ära, 
igaweseks mamma juure minna... Nõnda elada 
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on wõimata! — Raske! — Sinu armukadedus 
on kõigist piiridest üle. S a oled ka korstnapühkija 
pääle armukade. Ma kinnitan sulle, kui weel kord 
sarnane näitlus kordab, siis ei jää ma mingi palwe 
pääle enam siia. . . Nüüd annan ma sulle an-
õeks. . . Palu ka weana käest andeks, sa teotasid 
teda wäga. . Andke talle andeks Aleks. 

A l e k s : Jääge rahule Maria, ma tunnen 
Pauli wäga hästi.. . 

P a u l : (Mariale) Sa mu südame ingel! — 
Ma olen rõõmu pärast walmis kõik tegema. . . 
Ma laulaks kukke ja kukutaks kema wiisi. . . 
Toora, sa tafyab mehele minna? Tootsile? 

T o o r a : Jah herra, wäga tahaksin... 
P a u l : M i n a . . . Ma olen isameheks. 

Pulmad teen oma kulul. J a ka kaasawara 
annan ma sulle.. . 

T o o r a : Herra, ma suudlen teie jalgu. 
(langeb mana.) 

T o o t s : M i n a k a ! (lllligel) mana et jalgu fuuteleäa) 

P a u l : Tõuske üles. (Toorale) Sina waata, 
ära peta teda, ja ära hakka teistega ^libistama". 

T o o r a : Mis te' mõtlete herra, kudas 
oleks see wõimalik. 

P a u l : (Tootsile) Aga sina, ära ole armukade.. 
T o o t s : Ah, herra olge mureta, egas ma 

loll ei ole. 
P a u l : Kõigile wõiwad patud juhtuda. 

Toora, mine too weini! (i00ra jn T°°tz ära. wanti 
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weini ja Ifaafulrga iagafi) Aleks Mll vlkN w ä g a fÜÜbi 
sinu ees.. . Ma wõlgnen palju sulle. . . Ma 
teen hää meelega kõik mis wõin sinu kasuks. 

A l e k s : Kas tead, Paul, täna astub üks 
minu tuttaw lauljanna üles, kellele ma lillekimbu 
wõlgnen, aga mul ei ole — kas tead... 

P a u l : Raha. — Ole nii hää, ole nii hää.. 
{auwh oma rafia&oti) %&Õta p a l j u 00,0 kulub. 

A l e k s : (wõial) Ui ralia) Nõnda pea kui oma 
abitarwitajate käest kätte saan, annan ära. . . 

P a u l : Pole torwis mõte ldagi . . . sa kur-
wastaksid mind sellega ! Wõta ometi rohkem (ei täna 
tatti iagafi wõtta, wiima!',» wõta!) omeii.) 

M a r l a : Ka meie oleme teie abitarwitajad. 
Teie lepitasite meid ära. . . 

A l e k s : Ah siis selle eest? 
P a u l : (Karule) Aga mis teie seisate, kui 

märg kana siin. . . 
K a r u : Ah soo. Jah, jah! . . . 

S i i s muud kui jällenägemiseni! Ûmanial), nopfaB oma 
mittft ja fipfal) wälja.) 

1 3 etteaste. 

E n d i s e d — (ilma K a r u t a ) . T e e n e r 
(ukse taga.) 

T e e n e r : (&r0Pi& ulfe täp.) 
T o o r a : (awab ukse, üle # wälja) Noh, mis o n ? 
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T e e n r i : (wl wäljas Me herrale, et reisi 
tast on pakitud. 

P a u l : (astub # jume. wäljll) On hästi pakitud, 
kõwasti? 

T e e n r i : (M) Hästi ja kõwasti. Wõib 
kas teise ilma otsa sõita.. . 

P a u l : See on hää. . . Siis mine ja paki 
jälle wälja ma ei sõida mitte. (tarab ümber, wõtab 
Tootfl tläeft lawtitrn pääft f«faafi, lööb teistega, lefMef juba laes on. 
hlfa ja joob.) 

Aõpp. 
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Hind 20 kop. 
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